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ANNOTATION

This article examines the specificity of
translation of realias — linguistic units reflecting
national life, which are generally studied in
linguoculturology. Cultural linguistics as a branch
of linguistics was formed in the 1990s at the
intersection of linguistics and cultural studies
and explores the manifestations of the culture
of people, which are reflected and entrenched in
the language. The idea that language and culture
are interrelated and culture manifests itself in
language, in general, belongs to V. von Humboldt,
but only in recent years, linguoculturology began
to develop actively, and its terms such as the
linguistic picture of the world, linguoculture began
to be comprehensively disclosed in connection
with an ever-increasing interest in national
customs and traditions.

The processes of globalization, the
development of intercultural communication,
as well as an ever-increasing interest in the
culture of other peoples — all this contributes to
the improvement of the theory and practice of
translation, gives importance to translation studies,
since it is possible to understand another culture,
another mentality, customs, traditions that have
found embodiment in the text. This article also
discusses techniques for translating names from
one language to another, including transcription
and transliteration. Translation as a whole of a
literary work from one language to another is
a rather difficult problem, primarily due to the
need for an adequate transmission of lexemes
containing the national and cultural characteristics
of the people. Translation of proper names is an
equally difficult problem, connected mainly with
an ethical aspect, on the one hand, and, on the
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Illoupa Ucaesa

Y30eKUCTOH AaBIIaT KaXOH THIUIAPH YHHBEPCUTETH
MYCTaKHJI TAAKUKOTIHCH

PEAIUAJAP TAP KUMACUHUHI
JIUHTBOKVYJIIBTYPOJIOI'NK ACIIEKTH

AHHOTAI WA

Y6y Makosaa BOKSITUKHHA — MAITHH XaéTHA
aKkC OTTUPYBYM TWIJI OWPIMKIAPUHU Tap’KUMa
KWIMIIHUHT Y3WTa XOC XyCyCHSITIapu KypHuO
yuKWiIrad. by Macana MagaHUH THIIIIYHOCIHKAA
Yypranunagy. JIMHIBOKYNTYpOJOrHs THIIIIYHOC-
JVKHUHT Oup TapMoru cudarnma XX acpHUHT
90-iiumnapyua TUIIIYHOCIHMK Ba MaJaHMATIILY-
HOCJIMK 4Oppaxacyja LIaKIJIaHraH Ba THIAA aKc
STTUPWITAH Ba XaJK MaJIaHUSTHUHHHT Y3UTa XOC
XyCyCUSITIIapUHH yprauMokaa. Tuil Ba MajgaHHUAT
¥3apo OOFIHMK, MaZaHUT THIIAA HAMOEH OYrau,
neraH (UKp, yMyMaH onranna, B. ¢pon XymOon-
JTTa TETHILIH, aMMO (hakar CYHITH Huiutapya Ma-
JaHUH TWITYHOCTHK (paos puBoykiIaHa Oonuraan
Ba JyHEHUHT JINCOHUI MaH3apacH, THIIIYHOCIUK
KabM aTaMayiap xap TOMOHJIaMa O4MiIa OOIIIa IH.
Mwumit ypd-omatinap Ba aHbaHajapra OyiraH
KHM3HKHUII TOOOpa OpPTAH.

I'moGasutamryB sxapaHiapy, MaJaHUATIAPAPO
IOKaJIApHU ~ PHUBOXJIAHTUPHIL,  IIYHHHIZEK,
0oIIKa XaJKIap MaJaHusTura Tobopa optud 0o-
paéTraH KU3UKHII — OyJIapHUHT Oapuacy Tap)kuma
Hazapusicu Ba aMaInETHHHI TaKOMIJITAIITHPHUILTA
XHUcca KyIIagy, TapKUMAIIyHOCIUKKA MYyXUM
axamMusAT Oepajy, YyHKH MaTrHJa ¥y3ra THMCOJ-
HU ToNraH OOIIKa MaIaHUSATHH, OOIIKAa MEHTa-
JUTETHH, ypQ-0JaTiapHH TYIIYHHII BaKOJIATIN
paBMIia aMaira OMMPWIAH. YOy Makoiaja
LIYHUHTZIEK, HCMJIApHK OUp THiIIaH OOIIKa THITa
Tap)KUMa KWINII YCyJUIapy, 11y JKyMJIaJiaH, Tap-
JKUMa TPAHCKPHUIILUACH Ba TPAHCIUTEPALUSACH
XaKuaa xaMm cy3 Oopamu. ByryH amabuit acapan
Oup TwigaH OOIIKA THWIra Tap)KMMa KWJIUIL, aB-
BaJIO, OIaMJIAPHUHT MIJUTHH Ba MaJaHUH XyCyCH-
SITIIAPUHHU §3 WUHTa ONraH JIEKCEMaJIapHU €Tapiiu
Japakasia eTKasHIl 3apyparn OwiaH OOFIHMK Ba
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other hand, a linguistic aspect.

Key words: linguoculturology, linguocu-
lItureme, customs, traditions, national, language,
culture, linguistic picture of the world, originality,
people.

aliHu MaiTAa, )KyJa MyLIKysl Mmyammonup. Tyrpu
HOMJIApHH TYFPU TapKUMa KWINII, OMp TOMOH-
JlaH, axJIOKUH JKUXaT OnilaH, MKKHHIU TOMOH/IaH,
TUIIIYHOCTUK OmiaH OOfnuK Oynran mMyamMmo-
Jp.

Kanur cy3aap: JTMHIBOKYITYpPOJIOTHS, JIUHT-
BOKyATypeMa, ypd-onariap, MUUINH, THI, Ma-
JIAaHUAT, AYHEHUHI JIMCOHMM MaH3apacu, y3ura
XOCITHK.

INTRODUCTION

The study of lexical units in languages of different structures in order to identify
common human and national characteristics is acquiring more and more theoretical
and practical significance. The linguistic picture of the world, along with other lin-
guistic units, is reflected in lexical units, they convey national identity, the paradigm
of national knowledge, the originality of the perception of the world by each na-
tion in diachronic and synchronic aspects, and from this point of view, the study of
translation techniques is of great importance.In this regard, within the framework of
the modern scientific paradigm, there is a need to study lexical units, both from the
standpoint of their translation and from the standpoint of their conceptualization of the
world, since they reflect the national characteristics of people. However, at the present
stage of the development of linguistics, the linguoculturological aspect of translations
of verbal works into languages of different structures has not been sufficiently studied.

At the present stage of the development of science and education, its connection
with moral, national-cultural, universal values is of particular relevance. Taking these
factors into account in the process of conducting scientific research is implemented in
the formation of theories and directions, which are based on general linguistic, com-
parative, linguocultural and other aspects of language research. The problem of the
relationship and interrelation of language, culture and ethnicity is an interdisciplinary
problem, the solution of which is possible only through the efforts of several sciences,
namely philosophy, sociology, cultural studies, stylistics, linguistics, ethnolinguistics
and cultural linguistics.

Currently, a number of studies have been carried out on the problems of equiv-
alence between words in translation, based on the principles of intercultural com-
munication. Many scholars, in particular, W. Richard [Watts Richard, 2000; 29-46],
K. David [Katan David, 2004], N.A. Dudareva [Dudareva N.A., 2003], L.K. Laty-
shev [Latyshev L.K., 2003; 19-27], analyzed the culture of translation and translation
competence. The issues of gender translation were handled by Simon Sherry [Simon
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Sherry, 2009; 174], G.I. Ergasheva [Ergasheva G.1., 2011; 25]. Such methods of trans-
lating words, including names, in discourse, as transcription or transliteration, are
becoming especially relevant.

MAIN PART

All linguistics “is permeated with cultural and historical content, since its subject
matter is language, which is a condition, basis and product of culture” [Maslova V.A.,
2004; 26], in connection with which at the end of the 20" century, linguists began to un-
derstand that linguistics is increasingly becoming structural, descriptive, and there is no
place in it for the most important thing — culture, and since in most cases a person does not
deal with the world, and with its representations, the world appears before him through the
prism of culture and language of the people who sees this world.

Knowledgeof many scholars was based on the understanding of the continuity and
unity of language and culture. Culture was studied not just as a science adjacent to linguis-
tics, but as a phenomenon, without a deep analysis of which, as V.A. Maslova said “it is
impossible to comprehend the secrets of man, the secrets of language and text” [Maslova
V.A., 2004; 28]. In this regard, in linguistics at the end of the 20™ century, it became pos-
sible to accept and understand that language is closely related to culture; it grows into it,
develops in it and expresses it, on the basis of which cultural linguistics arose.

Linguoculturology in its development goes through two periods: the first period
is a period of only prerequisites for the development of science; the second period is
the period of formation of cultural linguistics as an independent field of research. But
since this science is developing dynamically, V.L. Maslova identifies the third period
—the period “on the threshold of which we are now, — the emergence of a fundamental
interdisciplinary science —linguoculturology” [Maslova VA, 2004; 28]. Thus, linguo-
culturology as a branch of linguistics studies material and spiritual culture, which is
reflected in the living national language and manifests itself in linguistic phenomena,
studies the ways in which language embodies in its units, stores and translates culture.
The terminological apparatus of cultural linguistics includes concepts such as lin-
guoculture, language of culture, cultural text, cultural context, subculture, linguocul-
tural paradigm, precedent names of culture, key names of culture, cultural universal,
cultural competence, cultural traditions, cultural process, cultural attitudes, cultural
concepts, the most important of which, in our opinion, are the concepts of "linguocul-
tureme" and "concept", since with the help of these concepts, cultural information can
be broadly and comprehensively presented.

Linguocultureme, as a unit of a deeper level than a word, accumulates both its own
linguistic representation ("form of thought") and an extra-linguistic cultural environment
closely related to it, including segments of not only language, linguistic meaning, but
also culture, extra-linguistic cultural meaning, represented by a corresponding sign, i.e.
it concentrates in itself linguistic and extra linguistic contentfulness. Linguoculturemes
have connotative meanings, becoming signs-functions; they may have several connota-
tive signifiers, they may or may not be actualized in the consciousness of the communi-
cants, and they actively function as long as the context that gave rise to them lives.
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Among linguoculturemes, it is possible to identify linguoculturemes reflecting na-
tional-specific words-realities, as well as nominative idiomatic and paremiological units,
the national-cultural specificity of which is manifested in their figurative-background ba-
sis — phraseological units and paremias somatic, animalistic, ethnographic; with compo-
nents of color designation, with sacred numbers, with sign semantics; linguoculturemes,
reflecting the national and cultural standard of comparison — stable comparatives, meta-
phors, contextual comparisons.

Cultural component in the semantics of both kinship terms and phraseological
units, paremias, figurative comparisons with kinship terms in the composition, can be
identified on the basis of knowledge not only of the exact status and place of a person
in the system of kinship relations, but also of how this system of kinship relations
functions within the framework of a specific national culture.

It 1s also possible to identify linguoculturemes that contain national and cul-
tural features of speech behavior in strictly communicative situations associated with
certain rituals, speech behavior in everyday communication, nationally-culturally
determined ratio of verbal and non-verbal communication components, communica-
tive distance, communicative tactics. For example, national and cultural features of
speech behavior in a strictly ritualized communicative situation “greeting, meeting”
are manifested in the pronunciation of speech formulas [Vorobyov V.V., 2007; Telia
V.N., 2003; 31-67; Djumanova D.R., 2013; Krasnykh V.V., 2002].

In Uzbek culture:

Assalomualeykum! Yakhshimisiz? Uydagilaryakhshimi? (then a person is count-
ing all relatives by name) — Hi! (verbal: Is everything all right? Is everything alright with
family?)

In Russian culture:

3npasctByiite! (mpuset!) Kak nena?

In British culture: Hello! Hi! How are you!

The essence of greetings in Eastern cultures is characterized by the presence
of such concepts as family, offspring, mutual respect, modesty, gratitude to parents,
caring for parents, raising offspring. And for European cultures, greetings are charac-
teristic that are not associated with interest in the affairs of all relatives.Thus, the most
valuable and significant are linguoculturemes of a communicative, speech-behavioral,
axiological nature, in accordance with which the concept of linguocultureme should
be significantly expanded. Since a linguocultureme is a unit of language, it can be
considered to be a communicative unit. Knowledge and understanding of linguocul-
tureme as a significant unit of linguoculturology allows us to avoid misunderstand-
ing, uncertainty, doubts about the adequacy of perception and evaluation of what we
heard, read or seen, removing many issues of intercultural communication.

The linguistic picture of the world is different for different nations. In the pro-
cess of activity, a subjective reflection of the existing world appears in the human
mind. A person learns the language in the same way as the surrounding reality; at the
same time, along with the logical, conceptual picture of the world, a linguistic picture
arises, which does not contradict the logical picture, but does not coincide with it.
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The linguistic picture of the world has a twofold nature: it belongs to the system
of consciousness and the system of language. As W. von Humboldt justly noted, lan-
guage influences the formation of a system of concepts and a system of values. These
functions, as well as the ways of forming concepts using language, are considered
common to all languages. The differences are based on the uniqueness of the spiri-
tual appearance of peoples — the speakers of languages, but the main dissimilarity of
languages among themselves is in the form of the language itself, in the means of ex-
pressing thoughts and feelings [V. von Humboldt, 2000; 174]. So, W. von Humboldt
considered the “vision” of language as an understanding of the world, a vision of the
world, arguing that each specific language creates a special holistic individual model
of reality.

If we proceed from the ideas of W. von Humboldt, the entire national language
can be understood as an integral linguistic picture of the world. In this case, each per-
son has not only his own position in the vision of the world, but also a certain set of
linguistic means for representing its worldview.

Cognition of reality through language raises the problem of the relationship
between the universal and the nationally specific in the linguistic reflection of the
world. Each language reflects in its structure and semantics such basic parameters
of the world as time and space, perception of the surrounding world, its assessment
— the universal properties of the world model. One of the important properties of the
national linguistic picture of the world is the ratio of universal and individual phe-
nomena, the extent to which the fundamental categories of being are represented in
the language. At the same time, translation plays an important role in the exchange
of thoughts between different peoples and contributes to the spread of world culture.

Translational transcription is a formal phonemic reconstruction of the original
lexical unit using the phonemes of the translating language, a phonetic imitation of
the original word. Another translation technique is transliteration, i.e. formal letter-
by-letter reconstruction of the original lexical unit using the alphabet of the translating
language, literal imitation of the form of the original word. In this case, the original
word in the translated text is presented in a form adapted to the pronunciation char-
acteristics of the translating language, for example, KutadguBilig — Kutadg’ubilig:
the Uzbek form follows partially the rules for reading the English spelling of sounds,
for example, the sounds vy, a, 1, and are direct analogs of the original, and partially
transforms them into approximately similar ones —in those cases when there are no
phonetic analogues in English, for example, Uzbek k, f turn into similar English k, g.

For example: Khan—xan— in this case, the correspondence x is relatively consis-
tently used to convey the sound kh. This method of transcription is a rule of thumb for
transferring Uzbek lexemes into English.

It should be noted that the set of rules for transcription from English into Rus-
sian has been developed quite fully, and the rules for transcription of English-language
names are reflected in many publications, including dictionaries [Dudareva N.A.,
2003; 148], however, the rules for transcription from English into Uzbek or from Uz-
bek into English are not fully developed, and, basically, translators rely on the rules
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for translating transcription from English into Russian and use similar techniques.

The rules for applying transcription or transliteration to proper names that exist
in translation practice often turn out to be insufficient if the proper name contains a
symbolic semantic filling, becoming the name of an individual person, or is used not
as a name, but as, for example, a nickname, being common noun, because it reflects
the individual characteristics and properties of the person. In such cases, in addition
to transcription, or instead of it, a combination of semantic translation with tracing is
used. So, T.A. Kazakova cites as an example the English name Chief White Halfoat,
which can be conveyed in various ways: Uud Yaiit Xadoyr (transcription), Boxnpb
benprit OBec (semantic translation), Boxxnp Yaiit Xadoyt (mixed translation: a com-
bination of semantic translation and transcription) [Kazakova T.A., 2001].

Sometimes proper names are literally translated. Here are examples of the trans-
lation of proper names into English of the work of Yusuf Khass Hajib "Kutadgubilig"
(“Wisdom of Royal Glory™), translated by Robert Dankoff.

Onrypwmbiin — Wide Awake (OykB.: OCMOTpPHUTENBHBI)

Atitonet — Full Moon (6ykB.: [TonHas tyHa)

KronTorast — King Rising Sun (6yxB.:Koposb nogHumaromerocs coiHua)

Ormronemunt — Highly Praised (OykB.:Bricoko BocxBasieHHBIH)

Proper names of persons, geographic names are used without special interpre-
tation, since they are not difficult to determine by context. Let us illustrate what has
been mentioned above with examples.

51 I'naBHeMmMi U3 HUX, caMblil IEPBbIN — ATBIK,

My BEpbI, OH IyXOM U CIIOBOM BEITHK.

[Ipe3pen on Bce Onara, U Ayuly u TeJo,

JIr0O0BBIO K TIOCITAHHUKY KHJI OH BCEIIETIO.

Jpyroii 6611 — Dapyk, 4eT0OBEK HECPAaBHEHHBIM,

Bbu1 1yXoM OH CllaBeH U Peublo OECIICHHOM:

JlaHo OBLJIO BEPHOM CTE3U MECTYHY

C yena mapuara coBieyb neneHy.*

A tpetuii — OcMaH Ob1. Pa3ymMHBIN 1 BEpHBIH,

OTtmeueH ObLT HIEIPOCThIO OH OECTIPUMEPHOI.

Bce 6nara npespen oH B paIecHbE BBICOKOM,

JIBe TOYKH JJaHBI eMy OBLTH IPOPOKOM.

Hacnennukom go0iectei ux Obu1 AJIM,

Y™, cmenocts ero Bce coboit mpes3onutn [Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

50 ABBanu, xamma(cu)aad onauuarucu OTUK 371y,

Xynora (Tya) COMUK, KYHITIA Ba KY3U TYFPH 1.

Modu, TaHu->KOHHHH KypOOH KUJIJIH,

@daxaT pacyJIHUHI CEBUHUMHU(THHA) TUIAAH.

C¥yur, kumu(aap)HuHr capacu @opyk 31y,

Tunu Ba KyHIVIM OUpIEK, XaJIKHUHT aCHUIIU IH.

By macnaxatuu, XUI0ST KHIYyBYH, IUH YYYH KYPK 11,
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(V) mapuar ro3uaH napja Kytapau [SbHYU MapHaTHU XaJIKKa

TYUIYHTUPIH].

Keftuarucu YeMoH 51y, aHIuIIanu, MyJIoium (91m),

Kummtap opacuna capacu, caxui, O4uK KyJI IH.

bopunu, Hapcanapunu (Ba) y3uHu GUI0 KUIIH,

[TaémOap yHra MKKu KM3UHU OEp/Iu.

Bynnan Gomika capacu AJim 314,

Kypkmac, 6otup, ropaknu, akmu tyna sau [Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

51. First of all was Atik (Abu Bakr): he believed in God and straightened his
heart and tongue; he ransomed all — wealth, body, soul — seeking only the Prophet’s
pleasure. Then there was Faruq (Umar), best of men: his tongue and heart were one;
he was the foundation and the pillar of the true Religion; he raised the veil from the
face of the holy Law. After him came Uthman: modest and pure, choice among men
and most generous: he ransomed wealth and self; and the Prophet gave him his two
daughters. Finally there was Ali, brave and manly and clever: his hand was liberal and
his heart was alert; wise and pious was he; he achieved a great name [Yusuf Khass
Hajib, Robert Dankoft, 1983].

In the fragment Robert Dankoff explains the names in brackets in English, and
in the Russian translation S.N. Ivanov takes their interpretation out of the text using a
footnote. Both methods of interpretation are often used in the same text. At the same
time, spelling of names is different in every language depending on the type of lan-
guage and peculiarities of articulation.

Lincoln Fernandes proposes the following set of procedures in the translation
of names:

— Rendition is used when the name is transparent or semantically motivated
and is in standardized language, that is, when the name in a source text is trapped in
the lexicon of that language, thus acquiring "meaning" should be rendered in the tar-
get language.

— Copy: names are reproduced in the translated text exactly as they appear in
the source text without suffering any sort of orthographic adjustment. From a phono-
logical perspective, however, Nord [Nord C, 2003] points out that these names often
acquire a different pronunciation in the target language. Despite being copied, these
names often acquire a different character in the target context.

— Transcription is a procedure in which an attempt is made to transcribe a
name in the closest-sounding letters of a different target alphabet. Thus, this procedure
occurs when a name is transliterated or adapted at all levels (morphology, phonology,
grammar, etc.) usually to conform to the target language system. In this procedure the
translator may suppress, add, and change the position of letters, probably as a way to
preserve the readability of the text in the target language context.

— Substitution: name is substituted in the target text for any existent name
in the source text. In other words, the target language name and the source language
name exist in their respective referential worlds, but are not related to each other in
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terms of form and/or semantic significance.

— Recreation consists of recreating an invented name in the source language
text into the target language text, thus trying to reproduce similar effects of this newly-
created referent in another target cultural setting. Recreation differs from substitution
in the sense that in recreation the lexical item does not exist in the source language or
in the target language.

—  Deletion: this procedure is rather a drastic way of dealing with lexical items,
but even so it has been often used by translators. Deletion as a translation procedure
involves removing a source-text name or part of it in the target text. It usually occurs
when such names are apparently of little importance to the development of the nar-
rative, and are not relevant enough for the effort of comprehension required for their
readers.

— Addition:this procedure is considered as the one in which extra informa-
tion is added to the original name, making it more comprehensible or perhaps more
appealing to its target audience. Sometimes it is used to solve ambiguities that might
exist in the translation of a particular name.

— Transposition:this procedure is defined as the replacement of one word
class with another without changing the meaning of the original message. This pro-
cedure also involves structural changes, but it is often useful to isolate the word-class
change as being of interest in itself.

— Phonological replacement is a procedure in which a target text name at-
tempts to mimic phonological features of a source textname by replacing the latter
with an existing name in the target language which somehow invokes the sound im-
age of the source text name being replaced. He notified that phonological replacement
must not be confused with transcription. Transcription involves adaptation of a source
textname to the phonology/morphology of a target language while the former involves
the replacement of a source textname with a target text name which is phonemically/
graphologically analogous to it.

Many translators also propose to transfer names of peoples, tribes, nationalities,
anthroponyms, names of institutions, organizations, companies, periodicals, names of
various sport teams, cultural and historical sites, etc. through transcription. Most of
these names can be easily translated using transcriptionmethod or, less often, translit-
eration: Y30ekucran — Uzbekistan, Mpan — Iran, MockBa — Moscow, TamkenT — Tash-
kent, byxapa — Bukhara. Such method as transliteration is relatively rare and, as a rule,
is associated with the tradition of established forms of names: Michigan — Muuuras.

For a number of objects, traditional forms of translation have been established,
which either coincide with the original naming in part, for example, Typuus (in Rus-
sian) —Typkus (in Uzbek) — Turkey (in English), or may not coincide with the name
of the object at all: England — Anrnus, Unaus — India (in English) —Xungucrosn (in
Uzbek). The English Channel is called la Manche by French people and JIa Manmr in
Russian speech.

When transcribing toponyms, a shift in stress often occurs due to the phonetic
preferences of the translating language: Florida (stress on the first syllable) —®nopuna
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(stress on the second syllable), Washington (stress on the first syllable) —Bamuarron
(stress on the last syllable).

There are often cases when a significant word is included in the name, in such
cases a mixed translation is used, most often a combination of transcription and se-
mantic translation is made: the Atlantic Ocean —ATnantuueckuii okead, the Pacific
Ocean —Tuxwuii okean, River Thames — peka Tem3a.

Transcription is used when transferring the names of institutions, organizations,
firms, companies, publishing houses, car brands, periodicals. Here are some examples.

«Morning Star» — Mopuunr Crap, Ford Mustang — ®opa MycTanr.

However, the names of educational institutions, as a rule, are subject to partial
or full semantic translation:

Westrern Michigan University — 3amagHo-Mu4YUraHCKuil yHUBEPCHUTET;

St. Petersburg State University — Canxt-IlerepOyprckuil rocynapcTBeHHBIH
YHHBEPCHTET;

Y30eKCKuii roCcyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB (HA PYCCKOM SI3bI-
ke) — Uzbek State World Language University (Ha aHIIHICKOM SI3bIKE) —Y 30EKHCTOH
JlaBJIaT JKaxOH TUJUIAP YHUBEPCUTETH (Ha y30€KCKOM SI3bIKE).

It is difficult to translate the names of educational institutions due to the exis-
tence of different educational traditions in different countries. Thus, in the American
education system, the word school is widely used to refer to a number of educational
institutions that are completely different in level and type: high school — "cpennss
mkoja Beicmiel crtymnenu", school of law — "ropuamueckuit mHCTHUTYT", graduate
school — "acniupantypa" or " maructparypa" [Katan David, 2004; 271].

In Uzbekistan, the words school, maktab mean a general educational institu-
tion. A higher educational institution includes two stages: a bachelor's department,
which provides the graduate with a diploma in the chosen direction of education, and
a master's department, after which the graduate receives a specialty. There is no post-
graduate study in its former understanding, but there is a doctorate (or independent
application), which is postgraduate education, also consisting of 2 stages: PhD and
DSc. The translation of such names from Uzbek into Russian or from Russian into
Uzbek causes problems, since it is not always adequate in quality of correspondence,
since there are both postgraduate and doctoral studies in Russia.

The word macTHTYT 1n countries such as Uzbekistan, Russia, is used to desig-
nate a higher educational institution, as well as to name a research institution, while
in English-speaking countries the lexeme institute is used only in the second meaning,
which does not always reflect the real picture, since distorts the essence of the original
concept. Here are some examples.

TamkeHTCKUN XUMHUKO-TeXHOJIOrMYeckuid MHCTUTYT — Tashkent Chemical-
Technological Institute.

When filling out various kinds of international questionnaires, it is sometimes
suggested to give two variants of the name of the educational institution: semantic and
transcriptional. For example:

[IckoBckuit negarornueckuii UHCTUTYT — Pskov Teachers Training College nnu:
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[IckoBckuit nenarornueckuit UHCTUTYT — Pskovsky Pedagogichesky Institute; Annu-
YKAHCKHH TOCylapCTBEHHBIN MeauiMHCKui MHCTUTYT — Andijan State Medical Insti-
tute.

Translators encounter a big problem when naming small peoples or other na-
tional and cultural phenomena through the use of transcription. So, in the translation
of the names of the indigenous peoples of America, there are numerous variations and
discrepancies: Cheyenne translates asueiieHsbl, meiieHbl, MaleHbl, IIEHEHH, YeeHHIN
different cases, however,Cherokee — as 4epok, 4epoku, 4YepoKe3bl, uepoke3npl. The
most modern are the above mentioned forms of translation; they closely convey the
sound of these names in the English language, although in it, they are transcriptions
of the original Indian words. The variant of Cherokee, recorded in the latest editions
of the Oxford Russian Dictionary, is essentially a derivative of the lexemes Cherokee
and Iroquois and reflects not only the name of people, but also its linguistic belong-
ing to the Iroquois family of languages. There are also discrepancies in the transla-
tion of tribal names such as Flatheads — dmaTxensl, or miaockoronossie, Blackfoot
— O0mkdyThI, Or yepHoHOTHE, When two translation techniques are used in parallel,
transcription and semantic translation [Katan David, 2004; 271].

Similar problems arise when translating the names of the indigenous peoples
of Siberia from Russian into English. So, there are correspondences between OypsT
—Buryat or uykua — Chukchi, xauter — Khanty [Katan David, 2004]. However, some
titles require the translator to self-transcribe, since many of them have not been re-
flected in interlanguage dictionaries.

It should be noted that transcription of proper names may be associated with
a specific area of intercultural correspondences: the English transcription of foreign
cultural names may differ significantly from the Russian one; even more different are
the traditional forms of representation of such names in Russian and English-speaking
cultures. So, it is difficult to immediately recognize the correspondence of the Russian
version of Uunrucxan and the English version of Genghis Khan (option: Jenghiz)
with the stress on the first syllable; the Russian version of the name of the capital of
China ITexun differs significantly from the English Beijing, Thebes sounds different
®usbl, and the pharaoh Amenophis I'V (Ikhnatori) in the Russian tradition is known as
Awmenxorer, or DxHatoHn [Katan David, 2004]. Similar inconsistencies occur in liter-
ary works, and in this regard, the translator must possess not only linguistic knowl-
edge, skills and abilities, but also have a broad outlook, be sufficiently competent in
the field of culture.

Realias of national cultural objects, whichreveal cultural peculiarities of origi-
nal language, that do not exist in translating language are of great importance. In
the context of large-scale intercultural communication, such names constitute a fairly
large group, and one of the most common ways of transferring them into another
language is using method of transcription or standard transliteration. Usually, such
realias of a language can be presented in a translated text in its full foreign language
form, through approximate transcription, until complete assimilation, as evidenced
by the inclusion of such a unit in the basic vocabulary of the language. Sometimes
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translators use a double form of translation: they preserve a foreign language unit
with parallel semantic translation or commentary, or use transcription with parallel
commentary. The word “realia” has its origins in Latin, not the language spoken by
Romans, that used by Middle Age scholars in many European countries as a language
of science, research, philosophy. Since in Latin the plural neuter nominative of an
adjective transforms it into a name, «realiay means “the real things”, as opposed to
words, that are considered neither «things» nor «real». For this reason, the word is a
plural of “realis” (real), that, however, is not found in most Latin dictionaries because
they usually contain the Classical, not Medieval, Latin occurrences. In this meaning,
the word signifies the objects of the material culture. Entering in the field of transla-
tion studies, a radical terminological change must be enforced: “realia”, in fact, does
not mean objects, but signs, words and, more precisely, those words signifying ob-
jects of the material culture, especially pertaining to a local culture. It is, therefore,
necessary to distinguish realia-objects (mostly outside translation studies) and realia
words (mostly inside translation studies).To translate the realia in a correct way it is
necessary to take into account the following factors: the type of the text, the meaning
of the realia in the text, the type of the realia and its systematic role in the culture of
the source language, the degree of perception of the unusual word-collocations and
«exoticy expressions in the target language. Let's see examples of how lexemes re-
lated to the life of the people are presented in other languages. The following fragment
contains lexemes of Turkic origin smukand xacxaxuo.

493 Daurra sskuH oupXoc Xo0xkubd 0op 1u,

OTtu Opcur, XykM Ba GpapMoHAa >ur 6uad 6apobap au.

K¥ycamuin Oup kyH TypuO YHUHT Xy3ypura 00pam,

Cy3 yuyH nxo3ar cypab, yHra y3 cy3aapuHu cy3iaau.

by X0ku0 yHUHT CY3JIapyuHU SHA TYITYHAPJIUPOKKIIHO,

Tunaru HuMa SKaHUHHU SHAJA PABIIAHPOKKUINO (cypad onman).

Kycamumn 6apua makcaanapunu cy3mad oepau,

Tunaru Huma Ba y3u kum sxkanurunu (aiitan) [ Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

505 A 0bL1 Xacc-xaJKub y JIMKa, — e/1Ba JI

Kto 6611 emy Gmmke, — Dpcur ero 3Baju.*

K memy n nomen Krocemuir kak-Tto pas,

Yro0 Bce, 4TO y3HAII, pacckaszaTh O3 ImpuKpac.

Benen xacc-xaaxud Bce ckazaTb eMy SICHO,

[ToBenars >kenaHbe BeJIe eMy BIACTHO.

U Bce pacckaszan Krocemum nepen HUM —

Krto on 1 HamepenbeMm nBmwkuM kakuM [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov, 1983].

Now the king had a privy chamberlain whose name was Manly. He was the
king’s confidant. Much desired went to him one day and, after carefully laying a
foundation for his speech, began to set forth his friend’s petition. The chamberlain
earnestly inquired who the man was and what he sought, and Much Desired responded
in full detail [Yusuf Khass Hajib, Robert Dankoff, 1983].
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Vnyr xacc-xamku0 — is a high court rank, the head of the entire court staff, the
all-seeing eye of the ruler and his right hand: he observes the implementation of laws
and customs, enters into relations with the treasurer, scribes, artisans, receives and
escorts ambassadors, oversees the organization and conduct official ceremonies, hears
out the requests and complaints of the poor and the suffering, reports them to the ruler.

In this passage, the Russian equivalent of the word Xoc Xoxu0 s xacc-xamkuo,
while in English it is privy chamberlain, chamberlain.

606 Duur Oup KyHHU Y3u EXFU3INKAA YTUPUO,

OUTYIMHA YaKUPTUPUO KUPAH, Y XaMUIIIa CEBHHAP/IH.

OuTynau kupud Kapumcuaa THK TYpAH,

DJuUr UM, KeITHH, YTUPTUY, TEIH.

Ontynau (EéHuaan) Ty YMKapau, (OCTUra) Kyuau, Kyprus,

YHu 6ocub pynapara yintupau, Kyprux.

DJIMT TypJIU-TyMaH OMJIMMIIap COXaCUIaH CaBOJ KHIIIH,

OuTynau cy3ra T 04U, )KaBoO Oepu.

DJUr CeBUHM, KYPTUH, YHUHT YeXpacu OUHIIIH,

VYHu kypran OUTYnau Ky3iaapuHu 10MU0 oNu.

DJIMT CY3/7aH TyXTaJld, Xe4 UHAaMaIu,

Ontynau xam ky3unu oM, xed oumanu [Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

620 OnpHaxx1bl, OAWH, ObUT B pa3IyMbe UK,

U, o3BaH, Bomresn ARUTONABI B TOT K€ MUT.

Bomen AUTONIBI U CTOSAT, TUKOM CBETEIL,

DJMK €My CeCTh MOBEJIE U MPUBETHIL.

Cagsich, MPOTSHYJ OH CTYITHU CBOUX HOT,

[Totom, Ux momkaB, cell, CHOKOEH U CTPOT.

[ToBenan 3JiMK eMy TyMbl IPABIUBO,

Emy AliTonasl oTBeuan mpey4TuBo.

DJUK, CBETEI JIMKOM, OBLIT BECEI U pal,

Ho tyT AliTonabl BOAPYT COULypHII CBOM B3I,

JIMK B U3yMJICHbE IIPECEK CBOE CJIOBO,

Ho Tyt Aiironas! Bapyr courypuics cHosa [Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

One day the king was sitting alone. He summoned Full Moon, who entered
cheerfully and stood before him. The king motioned him to be seated next to him.
Fool Moon took out a ball and sat down on it, using it as a cushion. The king inquired
about various points of wisdom, and Full Moon answered with a ready tongue. The
king was cheerful, his face was bright. Seeing this Full Moon shut his eyes [ Yusuf
Khass Hajib. Robert Dankoft, 1983].

Dnuk is a sovereign, ruler. Some scholars suggest that the word amuk should be
correctly read ssnuk— possession [T. Kozubekov, 2015, 7-8]. In the Dictionary, 33muk
means "possession", but there it is marked "land property", that is, 23nuk means the
ownership of land property [Kirghiz-Russian dictionary, 1965; 472]. Other research-
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ers believe that this is a derivative of "an+mur": "Onuxk~unek~unuk~uaur" "aa+\—
nmur"owner of 27, that is, the union of tribes [Kononov A.N., 1983].

In the English version, azux is translated as king.

2673  ber cuécarnu OunuM OuaH OoLIKapay,

bapua unuapau 3akoBat OuinaH Ky3aTtubd 6akapai.

Kunuy a1 Ty3aam xamaa XankJIapHu Kyjiara KUpUTaau,

Kanawm a1 Ty3aau xamaa xa3uHa Huraau.

Kunmna KoH ToMu3ca, 0eru 3J1 0J1a]IH,

Kamamnan kopa (cuér) Tomca, ONTHH KeJla Iu.

By onaMHUHT TyTYpyFH [bHU YIUIa0 TYpyBUYU MOSICH | IIYUKKHUCHIUD,

V16 kerran uuiap (yd4yH XaM) KaplIMAaH KelyBYH [SbHHM KelacH] HILIap
(YuyH xam).

Dl 6er, Oy ukku (Hapca) karra da3uiaTiup,

JloHo a1 GonutoBun Oersiap Oynra aman kwmmi(napu) kepak [Yusuf Khass
Hajib, K.Karimov, 1971].

2715 Bek Havyan BOWHY — KPOBBIO Me4 00arpuiio,

Ho 30510TOM KarumoT ¢ Kajasma 4epHHIa.

JIBa B Mupe ycTosl, BCEMY CBOW Yepe:

breutoe — yTo OBLT0, U — TO, UTO TPAIET.*

O 0ek, 00a 3TH HAUaIa BEIIUKH,

W nomuuth ux B nene noipkHbl Bee Biaaabiku [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

With wisdom and intellect the prince rules and conducts the affairs of state;
with sword he wins new lands and peoples, with pen he orders the realm and builds
up the treasury. When the sword drips red with blood, the prince conquers territory;
and when the pen drips black with ink, he acquires gold. These are the two that hold
the state together — so it was in bygone times, and so shall it ever be! These are two
great virtues, O prince, and wise rulers hold fast to them both [Yusuf Khass Hajib,
Robert Dankoff, 1983].

In the English translation, the lexeme 6ex is given differently in different con-
texts — prince, ruler.

In the work of Yusuf Khass Hajib "Kutadgu bilig" (“Wisdom of Royal Glory”)
the lexeme wueuns can be found.

3445  Cen Ounan 6ynca (M), kyp, horaacu Kymaup,

V3 (oitnacunu ky3namra aKki Macuaxar Gepmaiiim.

bunumiam yuruga HuMa Aeian, SITUTTHH,

bunukcus (ceH) smmtruH, 0yiiuH 6ep, 3rui:

V3 doiiacHn Ky3710BUNra CY3HH Mac/IaxaT KMIMACIIHK Kepak,

Cenra ¢oiinacu 0ynmaiinu, i Kyrau kumu [ Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

3490 Ham BMecTe CITy»KUTh — JIJIsl MEHA 0J1arofarh,

A panu cebst Kak COBETHI JaBaTh!

YenblIib, 9TO cKa3ai NpeyYeHbld YUTHIb *
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Bremiu emy, HeyY, TOPJIBIHIO OCHIIB:

«He cnpaiuBait TeX, 4eil KOPbICTEH COBET,

O noGnectubiit Oynet Tede Tonbko Bpen [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov, 1983].

To have you together with me at court will be of great benefit to me. But — as
the wise Chigil used to say — you do not consult with one who seeks his own benefit,
for he may only consider his own advantage, and tell you to do something that is
improper or disadvantageous to yourself [ Yusuf Khass Hajib, Robert Dankoff, 1983].

Yurun = yuran,unrui 11 unruins — name of one of the clans included in the eth-
nic composition of the Uzbek people, as well as a separate representative of this clan.

The name uyuruis in the 11" century was applied to a large number of Turkic
peoples. Mahmud Kashgar explains the meaning of the word uuruns is derived from
the city Chigil, where one of the tribes lived, was located near Taraz, i.e. modern Au-
lie-Ata, and that the Oghuz people were early acquainted with this city as one of the
most western East Turkic cities.In this passage, the word guruis is used in all three
languages, which is transliterated.

The lexeme voBra# is found in the work of Yusuf Khos Khojib.

2596 Yasronra moxup Oyica, ¥ KoTaguran (Mepras) 0yiica,

Sna nynéna wirop jmouumHzop, opun Oyaca [Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

2635 YoBrau HaJ0 3HaTh U METaHUE CTPEIl

U Benats uckycctBo oxorHnubkx aei [ Yusu fKhass Hajib, S.N.Ivanov, 1983].

He should excel in polo and in archery, also in fowling and in hunting [ Yusuf
Khass Hajib, Robert Dankoft, 1983].

Yorrau— an ancient oriental equestrian team game, the progenitor of modern
equestrian polo. Since ancient times it was considered an aristocratic game and was
played on a separate field, on horses specially trained for this.

In this fragment, the Russian language uses the technique of transliteration and
is a borrowed word, in this case the national identity of the Turkic people is preserved.
The English version uses the equivalent method, i.e. the lexeme polo is used, thus the
reader who is a native speaker of English understands what it is about, but at the same
time the national flavor of the work of Yusuf Khass Hajib disappears.

4026 Arap Oernap ceHU OBKarra Takiaud Kuica(iap),

Ono6 Ounad ol e, OyHHU SAXILU Ypra.

OBKaTHM YHT KYJIMHT OMJIaHTHHA OJITHH,

ABBaJj Xy10 OTMHH aiiT, 31 noHo. [ Yusuf Khass Hajib, K. Karimov, 1971].

Korna tebs 6exu enoit yrocrsr,

[o mpaBunam ermib, 3Hal MOPSAIOK U JIAd.

Ere npaBoii pyKoro — pa3MepeHHO, CTPOTO,

A mpexne, o Myapslid, Boccs1aBb ums 6ora [Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

Should the prince invite you to dine, you must learn the proper manners of
dining. Begin with the Basmala, O sage, and eat with your right hand [ Yusuf Khass
Hajib. Robert Dankoff, 1983].
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This fragment contains the ritual of eating, and we must pay tribute to the trans-
lators who were able to capture and convey the culture of Asian peoples, where the
order is strictly observed and start eating with the words "bucmunaxu paxmoHup
paxum".

Linguocultureme nosic has particular importance in different cultures.

1565 Kyn BakT YT1u, JIMT FO3UHHU KYpPMaIuM,

Anawm, Kaitryaa 1opu0, (3UHXOp) KYJIMaIuM.

By kyH snur meHu ucrabd yopnau,

SIXum HUSITAAp yYyH JlaBjiaT MeHra el Oofiaau.

MeH SITUTHUHT E€PIMTUHH JIIUTTad,

Kynum a3ry 6ynnu, xy3napum Epyrnamu [Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

JIaBHO yX HE BHJIEN 3JIMKA YeJlo 5 —

[euanen, Teprmen st 6e3BpeMEHbE 3J10€.

Tel BCHOMHMIT MEHSL, U T0XK/AJICS 5 30Ba,

U nosicoM cyacThsl MOBSI3aH 5 CHOBA.

Besnennii anmka s BHOBb yIOCTOEH —

CBeTiibl MOM JTHH, SICHBIN B30p Mo criokoeH!» [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

1586 For some time now I have not seen the king’s countenance, and so I have
been going my way with care and sadness. But today the king recalled me to his pres-
ence, and now Fortune has fastened her belt to me. Full of hope, I obeyed the king’s
command. Now my day is fine and my eyes are bright [Yusuf Khass Hajib. Robert-
Dankoff, 1983].

In the Uzbek language, 6en6ormam means “to take up something with zeal,” but
in this passage it means “tied, tied with a belt”.

In this fragment, we should also pay attention to the lexeme naBnar — in the
Uzbek language it means “state, wealth, property, good, happiness”. It is important
to note that in the modern Uzbek language napnar is used in the meaning of "state,
wealth", to convey the meaning of the lexeme happiness, the word 6axr is used. In
Russian, happiness (Proto-Slavic ‘svCe¢stpje’ is explained from * sb- “good” and *
Cestp “part”, that is, “good lot””) means “the state of a person, which corresponds
to the greatest inner satisfaction with the conditions of his being, completeness and
meaningfulness of life, realization of his human vocation, self-realization™ [https://
ru.wikipedia.org/wiki].

In English, the word fortune is used, which means "fortune, fate, destiny, wealth,
luck, happiness, good luck, a large amount". Mostly in modern English, this word is
used in the meaning of "luck".

In the funeral rite of Asian cultures, white fabric is used, while in Russian cul-
ture — black clothes.

4596 Oxwupu y3uHT ynagurad 6yiarad, y(jgap)HUHT HUMa ¢oiinacu 6op,

Cenra ukku (mapua) 6y3aaH Ooiika Teraguranu nyk(xy).

ByHuanuKk HCUMOKJIMK Ba COBYMOKJIMKHHHT (S'/bHH Y3HU YTra-cyBra
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YPMOKJIUKHUHT) (OoucH),

Wxxu tunak 0yiau, 3 Mapi MyCYJIMOH.

bupu — nyné monu 6unaH Y3uHT OyIOKJIAIICAHT,

Tarun Oupu — 371 opacuaa CY3UHT [BHH XyKMUHT| paBo OyJca.

Kyna sxum 6ynapau, nry MKk (Hapcara) 3pHuiuo,

VM TyTMacaro (KUIu) MaHry 6yi1u6 Kounca.

By ukku xanoBarHu Xam YiuM MeHJaH (10au0) o,

Ouau nyHé HUMara kepak, »i omnmmmu uykyp [ Yusuf Khass Hajib, K.Karimov,
1971].

4700 Yto nonw3bi? s BceX — B IOHE CMEPTHU MPUIOT:

YmMmperb — Ha TeOs B X0JACTHHBI HABHIOT!

W 410 cyeTuThes Tak — TPETHCS U CTHITh,

JIBYM TIEJISIM U CITY>KHT-TO BCSI TBOSI ITPBITh.

Opna u3 HUX — OoJble OoraTcTB 00pPECTH,

Jlpyras — B MOTYIIECTBE JKUTh U B YECTH.

JloGpo 6 eme cMepTH HE 3HAI YETIOBEK

W nBa sTux Gmara oopen 661 HaBek! [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov, 1983].

To what end? Finally you must die, and all that will be left you are two pieces
ofcloth. So much suffering of heat and cold is only for these two desires, O manly
Muslim: first to make yourself big with the wealth of the world, second to have your
word hold sway in the realm. These two were good indeed if, once I acquire them,
they remained forever; but Death has taken from me any pleasure in these two [ Yusuf
Khass Hajib. Robert Dankoft, 1983].

By3 — one-piece, coarse cotton fabric. Mkku mapua 06y3 — verbally — two pieces
of fabric. In the English version two pieces of cloth is used.

XonctuHa — from the word xomnct, which means "narrow (40-60 cm) linen harsh
or bleached plain weave fabric of artisanal or factory production."

The word momnutsa is used in a broad sense in Russian, as in the Uzbek language
the author uses Hamo3 in the first passage, which has the meaning of a five time prayer,
in the second passage — nyo with the meaning of a prayer before and after meals. In
English, the translator uses prayer in the meaning of "prayer" and benediction in the
meaning of "prayer before and after meals" [https: //translate.academic].

5602 Dnur KYJIUHTHY 271ra y3yH KWiau, Kyp,

Mytnak 33ry(JIuknap) KuiaéTupcaH, OTUHT (XaM) SXIITHIND.

5603 Xaunk ¢aporarra eTUILIU, STH ALMTHAIH,

Paust Tunm gyo 6unan tuamaérup [ Yusuf Khass Hajib, K.Karimov, 1971].

5727 DUk MOIIb U BIACTh HaJl JIOALMHU TEOE Jall,

TBopuib Tl 700pPO, TEOE MHOTO ITOXBAJI.

Hapon GnaroneHcTByeT, B cujie epxKaBa,

Hemomyna B MostuTBax jrofackux TBos ciasa [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

By your clement exercise of this power you have achieved a good name. The
people are content, the realm is prosperious. Your subjects’ tongues never cease their
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benedictions [ Yusuf Khass Hajib, Robert Dankoff, 1983].

3188  Cenunr yepna (Kuiiaaurad) HOOTaTUHTHUHT OUPH HAMO3IHP,

TarunOupu — py3aryracan, sityruin [ Yusuf Khass Hajib, K.Karimov, 1971].

3226 O6et nociyiianbs TBOM O4YEHb YK IIPOCT,

O cwia MO, — Beero numis MmoauTBa 1a moct! [ Yusuf Khass Hajib, S.N.Ivanov,
1983].

First of all you have prayer, and second, fasting [ Yusuf Khass Hajib, Robert
Dankoff, 1983].

In Russian culture nocm and in the Eastern culture pysa have both similarities
and differences. The similarity lies in the fact that a person during this period refrains
from bad deeds, thoughts, purifies his soul and flesh. The difference is that during pyza
food and water is taken before dawn and after sunset, while during nocm you can eat
and drink throughout the day, but only everything lean, vegetable, abstaining from
animal food.

CONCLUSION

Linguoculturology was created at the interaction of language and culture and
is most clearly manifested in translations, where it is necessary to convey not only
the meaning of lexemes, phrases, sentences, text into another language, but also to
capture and convey the national flavor, directly related to the customs, traditions, and
culture of the people. The linguoculturological analysis of the human factor in the
language, as well as close attention to the process of verbal communication of repre-
sentatives of different cultures, allows discovering new opportunities in the study and
comprehension of a foreign language, in the translation of literary texts. Literal trans-
lation is not always adequate, sometimes it cannot convey the thoughts that the author
of the original text wanted to express, and for a successful translation just knowledge
of two languages is not enough, you also need to know the culture of the people, their
worldview. At the same time, if comparative grammars and bilingual dictionaries ex-
ist and even in sufficiently detailed versions, then there are practically no comparative
reference books on the cultures of different peoples. A translator should be equally (or
almost equally) proficient in both the original and the translating cultures, otherwise
it will be difficult for him/her to translate certain elements or entire categories of the
original text in a comparative cultural sense.

The translation of lexemes reflecting the national and cultural characteristics of
the people, its mentality, causes great difficulty in their transmission, in some cases,
translators select equivalents, or transliteration is used. When transferring names from
one language to another, transcription or transliteration should be used. In some cases,
to achieve greater accuracy, transcription or transliteration can be used as a component
of a mixed translation, in parallel with tracing, semantic translation or commentary.
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